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HaB4anpHO-HayKOBHI IHCTUTYT €KOHOMIKH 1 TOpriBii iMeni Muxaiina Tyran-bapanoscskoro
KpuBOpi3bKOro Hal[iOHAJIBHOTO YHIBEPCHTETY

JIATUHCBHKI 3AITO3UYEHHS B AHI'JIIMCBHKIN TA YKPATHCBHKIN MOBAX:
MOPIBHSIJIBHUM ACIHEKT

Y nipeacrasneHivi cTarTTi 34IMCHEHO MOPIBHS/ILHM aHa/I3 SATUHCLKUX 33I103U4YEHb B aHIIICLKIV Ta YKpaiHChbKii MoBax i3
YDaxyBaHHSM IXHbOIO [IMOXOLXKEHHS], CrIOCO6IB POHUKHEHHS, CTPYKTYPHUX OCOBIMBOCTEY, CTYrnEHs MOBHOI agantauyli 1a
QDYHKLIOHYBAHHSI B CY4aCHOMY MEZIAANCKYDCI. AKTYa/IbHICTb AOCTKEHHS 3YMOB/IEHA aKTUBHUM BUKOPUCTAHHSAM J1IGTUHI3MIB Y
3acobax MacoBOi iH@OPMaL], HayKOBOMY, CYCri/IbHO-NONITUYHOMY Ta OQILIVIHO-AI/IOBOMY MOBJIEHH], a TaKoX HEOOXIAHICTIO
cucremaTm3ayii CriyibHuX i BIAMIHHUX PUC IXHBOIO QYHKLIOHYBAaHHS B MOBaX PI3HOro Tvury. MeTor poboTH € BU3HAYEHHS 0COO/IMBOCTEN
JIATUHCbKUX 33IT03MYEHb B AHITIVICBKI Ta YKPAIHCbKIY MOBax | BCTAHOB/IEHHS OCHOBHUX 3aKOHOMIDHOCTEN IXHbOIro pO3BUTKY Ta
BUKOPUCTEHHS. Y LOC/KEHHI 3aCTOCOBAHO OMUCOBUY, MOPIBHS/IbHO-3ICTABHMY, CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMI Ta KIGCU@iKaLiviHu
Meroan aHanizy MOBHOro Marepiasny. PO3I/ISHYTO OCHOBHI PI3HOBUAM JIATUHCLKMX 3al103MYEHb, 30KPEMA IPSIMI, ONOCEPEAKOBAHI,
ri6puAHL, CeMaHTUYHI Ta Ka/lbKOBaHi ognHnli. OcobrmBy yBary npuainieHo Kaacu@ikayii 1atmHiamis 3a CTyrneHem agantauli, cgeporo
QDYHKLIOHYBAHHS, LUISIXaMU [IPOHUKHEHHS T@ MOBHUM PIBHEM. BU3HAYEHO, LU0 B aHITIIVICHKIY MOBI 1aTUHCHKI 3a103MYEHHS TEPEBAKHO
36EpiratoTb roYaTkoBy QOpPMy ¥ aKTUBHO BUKOPUCTOBYIOTLCS SK [TOBHICTIO IHTEMPOBAHI IEKCUYHI OAMHML, TOAI SK B YKDAIHCbKIY BOHMU
poxogaTs /mbLly QOHETUYHY, rpaMatnyHy Ta C/I0BOTBIPHY aaantalito BIAMNOBIAHO [0 HOPM CUHTETUYHOI MOBHOI CHCTEMM,
YcraHoBEeHo, 1O CrIifIbHOK PUCOIO 000X MOB € LUMPOKE BUKOPUCTAHHS JIATUHI3MIB y MEIATEKCTax /18 336e3/1eYeHHS] TOYHOCTI,
JIBKOHIYHOCT], TEPMIHO/IONYHOI OQHO3HAYHOCTI Ta OQILIIHOCTI BUKAAY. BOAHOYAC BUSBJIEHO BIAMIHHOCTI ¥ CII0C06ax C/IOBOTBOPEHHS,
X3PAKTEPI CEMAHTUYHUX 3MiH, MEXAHI3Max 3aCBOEHHS [HILIOMOBHOI IEKCUKM Ta ICTOPUYHUX LL/ISXAX 1T MPOHUKHEHHS. Pe3y/ibTatn
JOCTIIKEHHS ITIATBEPLKYIOTL BU3HAYA/IbHY POJIb JIATUHCHKOI MOBU Y (DOPMYBAHHI C/IOBHUKOBOIO CK/IAAY aHI/ICbKOI ¥ yKpaiHCbKoi
MOB T@ MOXYTb OyTU BUKOPUCTAHI Yy MOAA/IbLUNX [OCIMWKEHHSX [3 [OPIBHA/IbHOMO MOBO3HABCTBAE, JIEKCUKOJION], ICTOpii MOB |
1EPEKIIAA03HABCTBA.

KI040BI C/10Ba: 1aTUHCbKI 3aIT03MYEHHS, aHITIIICbKa MOBA, YKPAIHCbKa MOBA, MOPIBHA/IbHUM aHa3, MELIAANCKYPC
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LATIN BORROWINGS IN ENGLISH AND UKRAINIAN: A COMPARATIVE STUDY

The article presents a comparative analysis of Latin borrowings in the English and Ukrainian languages, taking into account
their origin, borrowing patterns, structural features, degree of linguistic adaptation, and functioning in contemporary media discourse.
The relevance of the study is determined by the extensive use of Latin-derived vocabulary in mass media, academic, socio-political,
and official communication, as well as by the need to systematize the common and distinctive features of their functioning in languages
of different typological structures. The aim of the research is to identify the peculiarities of Latin borrowings in English and Ukrainian
and to determine the main patterns of their development and use. The study employs descriptive, comparative, structural-semantic,
and classification methods to analyze the linguistic material. The research examines the principal types of Latin borrowings, including
direct, indirect, hybrid, semantic borrowings, and calques. Particular attention is paid to the classification of Latin-derived lexical units
according to their degree of adaptation, sphere of use, borrowing pathways, and linguistic level. The findings demonstrate that in
English, Latin borrowings generally retain their original form and function as fully integrated lexical units, whereas in Ukrainian they
undergo more extensive phonetic, grammatical, and word-formational adaptation in accordance with the norms of a synthetic
language system. It has also been established that both languages make extensive use of Latin borrowings in media texts to ensure
precision, conciseness, terminological accuracy, and an official style of presentation. At the same time, significant differences have
been identified in word-formation processes, semantic development, mechanisms of lexical assimilation, and historical borrowing
pathways. The results confirm the fundamental role of Latin in shaping the lexical systems of both English and Ukrainian and may
serve as a basis for further research in comparative linguistics, lexicology, language history, and translation studies.
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MNOCTAHOBKA ITPOBJIEMMU Y 3AT'AJIBHOMY BUTJISIAIL

TA 1i 3B’130K 13 BA’KJIMBUMU HAYKOBHUMHA YU TPAKTUYHUMU 3ABJIAHHSAMHU

VY cydacHHX yMoOBax rIJioOaji3amii Ta aKTHBHOIO PO3BUTKY MIKHAPOAHOI KOMYHIKamii aHryiichka
YKpaiHChKa MOBH THOCTiI{HO IOIIOBHIOIOTHCS 1HIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO, 3HAYHY YAaCTHHY SIKOi CTAaHOBIISITH JIATHHCHKI
3armo3ndeHHs. JIaTHHI3MH MIMPOKO (YHKIIOHYIOTh Y HAyKOBOMY, OPHIMYHOMY, CYCHiIBHO-TIOJITHYHOMY,
MEIMYHOMY Ta MEIIHHOMY JUCKypcax, 3a0e3Meuyloqy TOYHICTh, JIAKOHIYHICTh 1 TEPMIiHOJIOTIIYHY OJHO3HAYHICTh
MoBJeHHs. He3Baxkaroun Ha CIijIbHE JIATHHCHKE ITOXOKEHHS 3HAYHOI KiJIBKOCTI JIBKCHYHUX OIMHHIIb, IIPOIECH iX
TIPOHUKHEHHSI, ajanTanii Ta QyHKIIOHYBaHHS B aHIIIHCHKIA W YKpaiHCBHKIH MOBax MalOTh SIK CIIJIBHI PHCH, TakK i
CYTTEBI BiIIMIHHOCTI, 3yMOBJIEHI 1CTOPUYHUMH, KYJbTYPHHMHU Ta CTPYKTYPHUMH OCOOJIHMBOCTSIMH PO3BHTKY KOXKHOL
MOBHOI CUCTEMU.

[NopiBHsIBHE TOCIIPKEHHS JTATHHCHKUX 3aM03WYEHb J]a€ 3MOT'Y TIPOCTEKHUTH 3aKOHOMIPHOCTI (hopMyBaHHS
CIIOBHMKOBOT'O CKJIaqy 000X MOB, BHU3HAYMTH OCOOJNMBOCTI iXHBOI (POHETHYHOI, rpaMaTUYHOI Ta CEMaHTHYHOI
aCHMUIALIT, a TAKOXX BCTAHOBUTH CIelM(iKy BUKOPHUCTAHHS JAaTHUHI3MIB y Cy4acHOMY MeZiaaucKypci. BuBueHHs
LOrO TMTaHHS Ma€ BAXIIMBE 3HAYECHHS IUIS PO3BUTKY MOPIBHIBHOIO MOBO3HABCTBA, JIEKCHKOJIOTII, iCTOPIl MOB,
TepeKsIaIo3HaBCTBa Ta MDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKalii. [IpakTiyHa LiHHICTH NOCHIJKEHHS IOJSTa€ Y MOXJIMBOCTI
BUKOPHCTaHHS HOro pe3ynbTaTiB MiJl Yac BHKJIAJaHHS aHMIIHCHKOI Ta yKpalHCBKOI MOB, KypCiB JIEKCHKOJIOTiI,
CTHITIICTHKH, ICTOpii MOBH, TEOpil Nepekiany, a TaKoX Y MiIr0TOBII HaBYaJIbHO-METOANYHUX MaTepialliB i MpoBeACHHI
MOAAJIBIINX HAYKOBHX JOCIIKEHB, IPUCBSIUEHNX TpoOieMaM (DYHKIIiOHYBaHHS 3aIlI03MYEHOT JIEKCHKH.

AHAJII3 OCTAHHIX JOCJIJIXKEHD I TYBJIKAIIII

HpO6HeMa iHH_IOMOBHI/IX 3allO3UYCHb, 30KpE€Ma JIATHHCBKOI'0 IOXO/PKCHHA, € NpEAMETOM HAYKOBHUX
JIOCITIJDKEHB SIK YKPaiHChKHX, TaK i 3apyOi’KHUX MOBO3HAaBIIIB. TeopeTHyHi 3acai BUBYEHHS JIEKCHYHUX 3aMI03UYEHb,
ixHpoi kiacugikamii Ta MexaHi3MiB aganrtanii po3podieno y mpawsix JI. II. Kpucina, B. B. Akynenka, 10. O.
Knykrenka, A. €. JleBunpkoro, B. 1. Kapabana, 1. P. BuxoBaHiis Ta iHIIMX ydeHUX. 3HAYHUI BHECOK Y TOCIIJDKEHHS
ICTOPUYHOrO PO3BUTKY aHIITIHCHKOT JIEKCHKH Ta POJIi JIATHHCBKOT MOBH Y i1 hopmyBanHi 3poounu O. €cnepcen (Otto
Jespersen), A. Bo (Albert C. Baugh), T. Keii6on (Thomas Cable) ta 1. Kpicran (David Crystal), siki po3risanu etanu
NPOHUKHEHHS JIATHHI3MIB [0 aHTJTIHCHKOT MOBH, IXHIO €BOJIOLIIO Ta (DYHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX CTHJISIX MOBJICHHS.

[utanus aganTanii 3ao03M4EHOT JICKCUKU B YKPATHCHKi MOBI, ii OHETHYHUX, FpaMaTHYHHUX 1 CEMAHTUYHHX
TpaHcdopmallili BUCBITIECHO B MPALsX YKPAaTHCHKUX MOBO3HABI[IB, NPUCBSYEHHX PO3BUTKY CYYacCHOI YKpaiHCBHKOI
JTepaTypHOi MOBM Ta 1l JieKcMuHOi cucteMu. OKpeMi JIOCHI/PKEHHS CTOCYIOThCS KiacHUdikamii JTaTHHCHKHX
3aro3u4eHb, IXHbOI poii y popMyBaHHI HAYKOBOI, FOPHIMYHOT, MEJANYHOI Ta CYCHUILHO-NONITUYHOI TEPMIHOJIOTIT, a
TAKOX 0COOJIMBOCTEN (DYHKIIIOHYBAHHS JIATHHI3MIB y Cy4aCHOMY MEIiHHOMY IIPOCTOPI.

[Nonpu 3Ha4HY KUIBKICTh HAYKOBUX IIpallb, KOMIUIEKCHI OPiBHSUIBbHI JIOCIIIKEHHS JTATHHCHKUX 3aII03MYCHb
B AaHIJIMCHKIN Ta YKpalHChbKIH MOBax 3aJIMIIAIOTHCS HEJAOCTATHBO MPEICTABICHUMH. 30KpeMma, HOTpPeOYIOTh
MOAAJIBIIOr0 BUBYSHHS OCOOIUBOCTI TXHHOTO (DYHKIIOHYBAaHHS B Cy4aCHOMY MEIiaJUCKYPCi, IUISIXA MPOHUKHEHHS,
CTYIiHb MOBHOI a/IaNTaIii Ta CIIbHI ¥ BIAMIHHI TEHJIEHIIIT PO3BUTKY B 000X MoBax. Came I1i aClieKTH CTaHOBIISITh
IpeaMeT 3alPOIOHOBAHOTO JOCHIKEHHS.

®OPMYJIIOBAHHS HIJIEA CTATTI
Meroto cTaTTi € 3A1iCHEHHS TOPIBHUTLHOTO aHANI3Y JIATHHCHKUX 3aIll03MUeHb B aHIIIINCHKIN Ta YKpaTHChKIH
MOBaXx, BH3HA4YEHHS iXHIX OCHOBHHX THIIIB, IIUISIXIB NPOHMKHEHHS, CTYNEHs MOBHOI ajanraiii Ta ocoOJIHMBOCTEMH
(YHKI[IOHYBaHHS B Cy4acCHOMY MeiaTUCKYPCi.

BUKJIAL OCHOBHOI'O MATEPIAJTY

JlaTuHCHKA MOBA MPOTATOM CTOJITh ICTOTHO BIUTHBaia Ha (OpMyBaHHS CIIOBHUKOBOTO CKIIAAY aHTIIIHCHKOL
MOoBH. OCOOIMBO IOMITHOIO IIsI TEHACHITIS € B Cy9acCHIX MeiaTeKCTaX, Jie CIOBa JATHHCHKOTO TOXOKEHHS ITHPOKO
BHUKOPUCTOBYIOTHCS IS Iepeaadi TOYHoi iH(opMarrii, cTBOpeHHs oQiliiiHOro cTIimto Ta 3a0e3medeHHs JaKOHIYHOCTi
BHUKIAAy. AHAJTI3 aHTIIOMOBHUX MaTepiaiiB CBIIYHTH, IO JIATHHCHKI 3aII03UYEHHS BiAPI3HAIOTHCS HE JIMIIE CBOIM
MTOXOJDKEHHSIM, a i CocoOOM TIPOHUKHEHHS A0 aHTJIHACHKOI MOBH, IO JO3BOJSE Kiacu(ikyBaTH iX 3a pi3HUMH
O3HaKaMH.

OmHUM 13 HAWITONIMPEHIMNX CIIOCOOIB € MpAMi 3amo3u4eHHs. Y I[bOMY BHITAIKy JIATHHCHKE CIOBO
TIEPEXOANTH IO aHTITIHCHEKOI MOBH Maibke 6e3 iCTOTHHX 3MiH y cBoil popmi. Hanpukiman, y peuenni « The final report
contains detailed information about climate policy and future investmentsy [4] cioBo information moxomuts Bif
JATUHCBKOTO informatio. Xo4a NPOTATOM ICTOPUYHOTO PO3BUTKY BOHO 3a3HAJO IEBHUX CEMAHTHYHHX 3MiH, Y
CyJacHiIi aHTJINCHKIA MOBiI I JIeKceMa TMOBHICTIO IHTETpyBalacs W aKTHBHO BHUKOPHCTOBYETHCS B PI3HHUX
(YHKITIOHATTPHUX CTHIIAX.

[Hmmm npuknagom € pedeHHs «Medical experts continue to study the effects of the virus on different age
groups» [5] Jlekcema virus, 3amo3udeHa Oe3mocepenHbo 3 JATHHH, 30eperiia cBo TpadiuHy Gopmy, mpoTe B
CyJacHii aHIIHCHKIN 11 3HaU€HHS KOHKPETU3YBAJIOCS 1 BHKOPHCTOBYETHCS MTEPEBAXKHO JUIS TIO3HAYEHHS 010JI0TTYHUX
a00 KOMIT'TOTEPHUX BipyCiB.
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Jlo iHMmMX MPSAMUX JIATHHCHKUX 3al03WYEeHh MOXKHA BiJTHECTH Taki cioa: status, formula, index, medium,
minimum, maximum, document, audience, editor, legal, public, nation, communication, education, process,
factor, culture, region, forum, memorandum, curriculum, radius, digital, corporation, publication,
administration, laboratory, referendum.

[HIIMM crIOcOOOM TTOITOBHEHHS! CJIOBHHKOBOT'O CKJIaTy € riOpHIHi yTBOPEHHS, SKi BUHUKAIOTh B Pe3yNbTaTi
MMOEHAHHS JIATUHCHKAX OCHOB a00 TpedikCiB 3 aHTTIHCHKAMHU CIIOBOTBOPUMMH CIIEMCHTaMH. Taki ClIoBa
JEMOHCTPYIOTh IPOAYKTHBHICT JIATHHCHKUX MOpP(eM y CydacHOMY CIIOBOTBOpeHHi. Tak, y pedenHi «/[nternational
cooperation remains essential  for addressing global environmental challenges» [4]
NIPUKMETHHK international ckianaersest 3 maTuHCHKOrO Npedikca inter- («Mix»), OCHOBH nation, 1110 MMOXOAUTH Bij
JIATUHCHKOTO natio, Ta aHrIIiHCEKOro cydikca -al, sskuii yTBoproe npukMeTHUKH. [101i0HMIT IPUHIUT CIIOBOTBOPEHHS
MPOCTeXYeThcs 1 B peueHHI «The museum introduced a multimedia exhibition dedicated to space
explorationy. Jlexcema multimedia yrBopena 3a jormomoror JaTHMHCbKoro mpedikca multi-(«baraTtoy») Ta
cioBa media, 1110 TAKOXK Ma€ JIATUHCHKE TTOXO/KEHHS.

o miei rpynmu HajexaTh 1 Taki CloBa, sk interaction, globalization, digitalization, misinformation,
telecommunication, biotechnology, transnational, postproduction, antivirus, subdivision, reconstruction,
interdisciplinary, coexistence, multilingual, decentralization, postgraduate, microprocessor, hyperactivity,
subculture, internationalization. Yci BOHM TOEJHYIOTH JATHHCBKI CIIOBOTBOpYI €JEMEHTH 3 aAHINIIHCHKHMHU
agikcaMn abo OCHOBaMH, IO CBIJUUTH MPO AKTHBHE BUKOPUCTAHHS JIATMHCHKOI CHAANIMHU B CY4acHOMY
CJIOBOTBOPEHHI.

Oxpemuii crnoci0 3armo3WYeHHs CTAaHOBHTH KaJbKYBaHHSI, KOJIW IHIIOMOBHa MOJENb BiJTBOPIOETHCS
HIISIXOM OYKBaJILHOTO NIepekiary il KOMIOHEHTIB aHTTIMChKMMH MOBHUMH 3ac00aMu. Y TaKHUX BUIAJIKaX 10 MOBH He
NIEPEXOIUTh CaMe CJIOBO, a BIITBOPIOETHCS HOT0 BHYTPILIHS CTPYKTYpa ado ceMaHTH4YHA MOJIeib. [IprKiIaioMm Moxe
OyTH CIIOBOCIIONYYEHHSI COMMON sense, K€ BiJTBOPIOE JIATUHCHKUI BUCHTIB Sensus communis. [logiOHUM 4rHOM
copmyBanucs Takox Bupasi free trade, world view, birth control, brain drain, landmark, greenhouse, lifestyle,
feedback, superman, high school, watchdog, manpower, headline, sky scraper, sixi BizoOpakaroTh JaTHHCBHKI
CIIOBOTBIPHI a00 CEMaHTHYHI MOJIEI, X04a CKIIaIAF0ThCS 3 QaHIIINCHKUX MOBHUX €JIEMEHTIB.

HactynmHuM pi3HOBHJIOM JIATHHCHKUX 3all03WYEHb € CEMAHTHYHI 3amo3nyeHHsl. Y [IbOMY BHIIQJIKy CIIOBO
BIKE ICHYE B aHIJIIHCHKIM MOBI, OJTHAK I1i]l BIUIMBOM JIATHHCHKOI Tpaiuilii HaOyBae HOBOTO 200 10JJATKOBOTO 3HAYCHHSL.
[MoxiGHi 3MiHM BiIOYBalOThCS MOCTYIOBO i 4acTO MOB'sI3aHi 3 PO3BUTKOM HAaYKH, OCBITH, CYCIILIBHOTO HUTTS a0
3aco0iB MacoBoi iHdopmauii. Y peuenni « The university campus will welcome more than five thousand new students
this autumny [5] cJIOBO campus BUKOPUCTOBYEThCS JUIS MO3HAYCHHS TEPUTOPil HaBYajbHOrO 3akiamy. IlepBicHo
JIATUHCHKE campus 03HaYaio «roiie» abo «piBHUHY», OJHAK B aHIVIIHCHKIA MOBI L JiekcemMa HalOyna HOBOTO,
crieriaizoBaHoro 3HaueHHs. /o ceMaHTHYHMX 3aM03MUEeHb TAKOXK HAJISXKaTh clioBa agenda, mission, focus, project,
platform, issue, vision, culture, address, subject, media, director, formula, discuss, operate, 3HaueHHs SIKUX Y
CY4JacHil aHIIIHCBKIA MOBI po3HIMpuiIocs: 200 3MiHUIIOCH il BIUIMBOM JIATHHCHKOT MOBHOI TpaInIIii.

SIKIIo po3riisiaTH JIATUHCHKI 3aI03MYEHHS 32 CTYNMeHeM iX aganTamii, MO)KHa BUIUIMTH KiTbKa OCHOBHHX
rpyn. [lepury rpymny cTaHOBIISATH MOBHICTIO aaNTOBaHi cJ10Ba. BOHM HACTUTBKYM MILHO YBIHIIUIM 10 CIIOBHUKOBOT'O
CKJIQJly aHTJIHChKOI MOBH, 1110 OUNIBIIICTh HOCITB HE crpuiiMae X sik iHmomoBHi. Hanpuknan, y pedenti «Education
remains one of the government's highest priorities» [4] cioBo education moxonuTh BiJl TATHHCHKOTO educatio, mpote
ChOTOJIHI € 3BUYAWHOIO OJIMHUIICIO CYJacHOI aHIIIINCHKOT JIeKCHKH. BOHO He Mae OIHUX O3HAK IHIIOMOBHOCTI Hi y
BUMOBI, Hi y rpamaTi4HOMY oopmIiieHH]. [0 TOBHICTIO aJanTOBaHMX 3all03W4eHb TAKOXK HAJISKATh nation, system,
process, communication, service, document, operation, production, discussion, public, factor, culture,
information, student, director, education, region, subject, address, legal.

Jpyry rpyiy yTBOPIOIOTh YaCTKOBO aJaNTOBaHi 3amo3u4eHHsi. BOHH BxKe IHTErPYBAIUCS B aHTIIHCHKY
MOBHY CHCTEMY, MpOTe i 1oci 30epiraroTb OKpeMi pHCH JIATHHCHKOI TPaMaTWK{, HaidacTiie (GopMH MHOXHHU.
Hanpuxnan «Researchers evaluated several criteria before selecting the participants» [5]. ImeHHUK criteria e
MHOXXHHOIO Bij criterion, 1o BiImmoBigae TaTWHCHKIM rpamaTwdHii mozperni. He3Baxaroum Ha Iie, CIIOBO aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYETBCS B CyJacHI aHIJIIHMCBKiH MOBI 0e3 BiguyTTs apxaigHocti. Jlo mi€i Kkarteropii Takox
Hanexatb phenomena, analyses, theses, axes, formulae, indices, radii, media, memoranda, curricula, data,
bases, foci.

OxpeMy TpyIly CTaHOBISTh HEAJAANTOBAHI JIATHHCHKI BHUCJOBH, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS B aHTIIIACBHKIN
MPaKTHIHO 0e3 Oymb-skuX 3MiH. Haifuacrime BOHM 3ycCTpidarOThCS B IOPWAWYHIN, aKageMidHid, MeawmuHii abo
odimiitHO-IinoBi# KoMyHiKatiil. Hanpuknan: « The agreement became valid de facto before it was officially approved»
[5]. Bwupa3s de facto 36epirae maTuHCEKY (hOpMY HAIMCAHHS Ta BUMOBH 1 YHKITIOHYE SIK TOTOBAa MOBHA ofuHUIA. [0
i€l TpyImu TaKOXK HajexaTh per se, ad hoc, in vitro, in vivo, vice versa, status quo, a priori, a posteriori, bona
fide, per capita, ex officio, mea culpa, curriculum vitae, et cetera.

3a ceporo (pyHKUiOHYBAHHS TATHHCHKI 3allO3MYCHHS MOXKHA IIOJUIMTH HA 3arajlbHOBXHBAHY Ta
CHeliaNi30BaHy JIEKCHKY.

Jlo 3arapHOBXMBaHOI HaJISKaTh CJIOBA, IO PETYISPHO BUKOPHCTOBYIOTHCS B 3ac00ax MacoBoi iHpopmariii,
XYIOXKHIA JiTeparypi, oQimiHHOMY MOBJIEHHI Ta TOBCAKACHHOMY CIJKyBaHHI. Jlo miel Tpymu MoxHA
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BimHectH result, method, process, system, factor, communication, information, education, culture, service,
operation, document, nation, public, balance, element, moment, region, form, problem.

Ha BigMmiHy Bin HEX, cmemiagizoBaHi JIATHHCHKI 3amo3u4eHHs! GYHKIIOHYIOTh NEPEBaKHO B OKPEMHUX
npodeciiiaux cdepax i 3po3ymisi Hacamnepen paxiBipsiM. Hanpuknan: « The diagnosis was confirmed after additional
laboratory examinationsy» [4)]. Jlekcemn diagnosis Ta laboratorye xapakrepHUMH JJIsI MEITUYHOI TepMiHOJIOTI] Ta
PIAKO  BHUKOPHCTOBYIOThCS To03a TmpodeciiHMM  KoHTeKcToM. Jlo  cremiamizoBaHOi — JIGKCHKH — TaKOX
HaJjexath jurisprudence, constitution, prosecutor, legislation, criterion, phenomenon, stimulus, nucleus,
species, flora, fauna, radius, vaccine, substance, formula, curriculum, tribunal, laboratory.

Sxmo kmacugikyBaTH JATUHCHKI 3aII03MYSHHS 33 IIJIIXOM NMPOHUKHEHHSI /10 AHTJIiHCHKOI MOBH, MOXKHA
BUIUIMTH JIBI OCHOBHI TPYIIU: MPAMI Ta 0mocepeIKoBaHi.

Jlo npsiMux 3amo3u4eHb HaJeXKaTh CJIOBa, SIKi Oynu 3amo3wdeHi Oe3nocepelHbO 3 JATUHCBKOI MOBH
Maike He 3a3HaJii 3MiH y CBOil ¢opmi. Taki OAMHHUIN OCOOIUBO YaCTO TPAIUISIOTHCS B aKaJIEMIivHIN, IMOJMITHYHIH,
FOPUINYHIN Ta HAyKOBiH Jiekculli. Hanpuknan, y peuenni: «The proposal will be discussed during tomorrow's forum
on international security» [5]. cnoo forum moXomuTh BiX JATHHCHKOTO forum i BHKOPHCTOBYETHCS B CydYacHid
AHTTIMCHKIN T TIO3HAYCHHS MicIis a00 3aX01y, Jie BiI0YyBAETHCS OOTOBOPEHHS TIEBHOI MPOOICMATHKH.

[HIIY TpYIy CTaHOBJISITH OMOCEPEIKOBaHi 3aN03H4EHHsI, TOOTO CJI0Ba, SIKI MOTPAIWIIN [0 aHTITIHCHKOT MOBH
Yyepe3 iHII €BpOIEHChKI MOBH, Hacammepen (paHIy3bKy. Y TpOIEci TaKoro Nepexoay BOHM 3a3HAIN IEBHUX
(oHeTnuHUX, opdorpadiyHux abo rpaMaTHYHUX 3MiH, OIHAK IXHE MEPIIOKEPETI0 3ANUIIAETHCS JTATHHCHKUM. [0
OMOCEPEeIKOBAHUX JIATMHCHKHUX 3allo3WueHb Hallexath justice, language, government, parliament, courage,
religion, honour, dignity, mercy, beauty, poverty, debate, council, prison, royal, army, treasure, victory, court.
BoHM cTanu HEBiJ'€MHOI YaCTHHOI CYYacHOI aHININWCHKOI JIEKCHKHM W aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HHX
(yHKI[IOHAJIBHUX CTHIISIX.

OkxpiM (paHIly3bK0i, BaXKIIMBY POJIb Y TIONMOBHEHHI aHTJIMCHKOI MOBH BiJirpaia itajilickka MoBa, uepe3
Ky Oy/nu 3amo3WueHi YHCIEHHI TEPMiHH, TOB'S3aHi HacaMmIepesa i3 MY3HKOI, MHUCTEITBOM, apXiTEKTypOr Ta
kyniHapieto. Hanpuxnan: «The orchestra performed a piano concerto written in the nineteenth centuryy
[5]. CnoBa piano Ta concerto MarOTh iTaliChKe MOXOMKEHHS, X04Ya iXHI ICTOPHYHI KOpPEHI CSArar0Th JIATHHH.
CroroziHi BOHU (YHKIIOHYIOTH SIK MXKHApOAHI My3u4Hi TepMiHH. Jl0 i€l rpynu TakoX Hajexarh opera, soprano,
tenor, alto, studio, balcony, villa, fresco, violin, sonata, casino, graffiti, volcano, pasta, pizza, bravo, macaroni.
[NoxiGHi 3an03UUEeHHS CBIAYATh [P0 3HAYHHUI KYJIbTYPHHI BILIMB ITaliii Ha PO3BUTOK €BPOMNENHCHKOT JekcukH. Kpim
(dpaHILy3bKOI Ta iTaliiichKoi MOB, OKpeMi JIATHHCHKI €JIEMEHTH MOTPAIUISUIN JI0 aHTITIMCHKOT TAKOXK 4epe3 iCIIaHChKY,
HIMELbKY Ta iHIIII €BPOMEHChKI MOBH, OJIHAK TXHS KUIBKICTh € 3HAYHO MEHIIIOKO.

JlaTHHCHKI 3a1103MYEHHsI B YKPaiHChbKili MOBI BiJIIrpaloOTh BAXKIIMBY POJIb, aJDKE JOMOMAral0Th TOYHO Ha3BaTH
HayKOBi a00 CyCHIJIbHI MOHATTS, SIKi 4aCTO HE MAIOTh KOPOTKHUX a00 3py4HUX YKpaiHChKUX BiANOBIAHUKIB. Taki cioBa
POOIISITE MOBJICHHSI OLIIBIIIE CTPYKTYPOBaHUM, HEHUTPaIbHUM 1 HABITh KHW)KHUM. AJie BOHH BIIPI3HAIOTHCS 3a OaraTbmMa
KPUTEPiIMH, TOMY 1X MOXHa PO3IJIAIAaTH B OKPEMUX IpyImax.

[psmi 3amo3unueHHS € AOCUTH HomupeHMMHu. CIIOBO B TaKOMY BHIAIKY IEPEXONUTH Oe3 3MiH abo 3
MiHIManbHOWO azaanraiiero. Hanpuknan: «Ywuigepcumem maxooic mae cheyianizoeanuti niopo30in O0ist JiKy8anHs
ocobauso nebesneynux ingexyiti» [3]. CI0OBO «yHIBEPCUTET», TOXOIUTH BiJI IATUHCHKOI'O CJIOBA 1 B YKPaiHCHKii MOBI
0O3HAYa€ 3aKJI1a] BUIIOI OCBITH.

Hacrynuuii npuknan: «Oxpiv yvoeo, 6 Vipaini comyemvbcs noguuil ayoum cucmemu OPOHIOBAHHS A
siocmpouor» [3]. CIoBO «ayanuT» MOXOAUTH BiJl JATUHCHKOTO 1 O3HAa4yae mepeBipky (iHaHCOBUX NOKyMeHTIB. Tak
camo MPSIMUMHU 3aMI03UYUEHHSIMH €: Koncmumyyis (Bij naT. constitutio), pecny6aixa (Big nart. res publica), pecion (Bin
Nat. regio), kongepenyis (Bia nart. conferentia), dexnapayis (Bin nat. declaration), npesudenm (Bin nat. praesidens),
peopma (Bin nar. reformatio), cucmema (Bim nat. systema), npoyec (Bix nat. processus), incmumym (Bif Jar.
institutum), doxmpuna (Big nar. doctrina), npoepama (Bin nat. programma), npeyedenm (Bij nat. praecendes), komicis
(Bim jar. commissio), denecayis (Bim nat. delegation); BOHM aKTMBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B YKpaiHCBHKiHl MOBI,
0COOJIMBO B MOMITUYHOMY CTHIII.

Hpyra rpyma — ribpuaHi yTBOpEHHSI, KON JIATHHCHKA OCHOBA MOEAHYETHCS 3 YKPATHCHKUMHE CIIOBOTBIPHUMH
enmementamu. Lleit croci6 JocuTh MPOIYyKTUBHUM B HAYKOBiH Ta myOminuctuaHii cepi. Hanpuknan: «3a crosamu
JKoanosa, 0OHi€IO 3 NpUYUH MACOBAHOI AMAKU CMAB MINCHAPOOHUL noaimuynuil xornmexcmy» [3]. CmoBo
«TIOJII THYHU TTOXOIUTH BiJI IATHHCHKOI OCHOBH «polit-» 1 moegHaHE 3 YKPATHCHKUM CY(PiKCOM «-U9H-». AHAIOTIYHO:
meouynuy (medicus + -wdaH- + -Wit), Kyremypruil (cultur- + -H- + -ull ), yusirizayitnui (civiliz- + -amie- + -uit),
incmumyyiiunut (institut- + -mwidH- + -wit), indhopmayitinui (inform- + -aniie- + -wit), demoxpamuunuii (democrat- +
-W4H- + i), aominicmpamusnuii (administrat- + -uBH- + -uil), Hayionanvrutl (nation- + -aapH- + -uit), YHigepcanvHull
(universal- + -pH- + -mit), npogecitnuil (profession- + -iifH- + -wif), exonomiunut (economat- + -igH- + -Hif),
KoHcmumyyitunui (constitut- + -midH- + -uit), Komyrikayitinu (communicat- + -idH- + -uit), mpaduyiunui (tradit- +
-IiH- + -uil), pedhopmayitinuii (reformat- + -amie- + -uit), ropuduunun (juridic- + -wdH- + -uit), iHmerexkmyanvHull
(intellect- + -yampH- + -mil), coyiarenuii (social- + -pH- + -Wif),, e BUIHO TOETHAHHS JATHHCHKOI OCHOBH Ta
YKpaTHCBKUX CY(iKCiB.

Tpers rpyna — KaJlbKyBaHHs, OyKBAJIbHUI TEpEKNIa] JIATHHCBKHX CTPYKTYpP YKPailHCHKUMH CIOBaMH. Y
[IbOMY BUIAAKY 3aMO3UYYETHCSI caMe Woro BHYTpimHA jorika. Hampukman: «/2 mpaens y Kannax cmapmye 79-i
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wopiunuti. Miycnapoouuii xinogecmuganvy [3]. CIoBo «MDKHapOJHHUI» BIATBOPIOE JTATHHCHKY MOJEND «inter» +
«natio» (Mixk + Hapon). Tak camo: npasosa cucmema (at. jus + systema), cycninoruili 0o206ip (aT. societas +
contractus ), 3aeanvra oceéima (nat. generalis + educatio), girera mopeiena (mat. liber + commercium), rayxogui
Mmemoo (mart. scientia + methodus), cycnineruii pozeumox (nart. societas + progressio), deporcagruil 1ad (mat. status +
ordo), nybaiune npaso (at. public + jus), 3aearvra dymka (JraT. communis + opinio), sHympiwks noaimuxa (Jart.
internus + politica), 306niwns nonimuxa (nat. externus + politica), exonomiunuii npocmip (J1at. oeconomia + spatium),
Kynemypra cnadwuna (nat. cultura + hereditas), epomadcoka dymxa (nat. public + opinio), punkoea ekonomixa (nar.
mercatus + oeconomia), depacasre ynpaeninns (J1at. status + administratio), misicnapoone npaso (nart. inter + natio +
jus), cycninbna ceidomicms (J1aT. societas + conscientia), irgpopmayivinuti npocmip (nat. informatio + spatium).

[Ile omauM crmocoOOM MPOHUKHEHHS € CeMaHTH4HI 3amo3udeHHs. CI0BO Bxke OYyJIO B MOBI, ajie HaOyIlo
HOBOro 3Ha4YeHHs. Hanpuknan: «/loeounok mioie Ycuxom i Bepxosenom 6 Yrpaini exckno3usHo nokasice naiamegopma
Kuiecmap Th» [3]. CnoBo «miatdopMay MOXOIUTH BiJ JaTHHCHKOTro «platforma» i croyaTky o3Hayallo «OCHOBa
CIIOPYAM», aJie TiJl BIVTMBOM MeJlia Ha0ysi0 HOBOT'O 3HAYCHHS — «OHJIalH-cepBic». [1omiOHI 3MiHM MOXKHA TIOMITHTH 1
B IHIIUX CIIOBaX: IHopmayis, media, pedaxyis, KOMYHIKayis, ayoumopis, opmam, mMpauciayis, IHmMeps'io,
MoOepamop, npeseHmayis, NPOEKm, KOHYenyis, OUCKYCIS, eKCnepm, MeHOeHYis, MAaHInyIayis, nponazanoaq, 6isis,
Micis, peoakmop.

SIKIIO po3TJIsiIaTH JIATHHCHKI 3alO3MUYEHHS 32 CTYNEHEM aJamTallii, TO MO)KHa BUOKPEMHTH KibKa TPYIL.
Haii6isp11 monMpeHnMH € TOBHICTIO a/1anToBaHi. BoHM 3akpinuiinch y MOBI, 1110 HE TTOMITHO IXHBOT'O IHIIIOMOBHOT'O
noxojprenns. Hanpuknan: «V éismopok, 12 mpasus, CNN onybnikysas eenuxuil penopmaic i3 Kumaio npo minvogy
Mmepexcy Kumancobkoi Hagpmonepepobku, wio ginancye Ipany» [3]. CI0BO «pernopTaxk» Mae JaTHHCHKE MOXOKEHHS
(3amo3nueHe 4Yepe3 €BPOIEHChKI MOBHM), alle B YKpalHChKIdH MOBI BOHO CTajJ0 3BHYHMM Ta aJalTOBaHUM.
AHaNOrYHUMH TIPUKIANAMU € pedaKkmop, nyoniyucmuxa, mpauciayis, Maninysayis, npe3eHmayis, Oekiapayis,
inopmayisn, Komenmap, ayOUmMopIis, JNCYPHANICMUKA, NPONA2anod, KOHQepeHyis, MeHOeHYis, eKCnepumenm,
inmepnpemayis, KOPeCNOHOeHm,  CeHcayis, KOMYHIKayis, pedaxyis, ananimuxa. 1li crnoBa aKTUBHO
BUKOPUCTOBYIOThCSI B MEI1aICKYPC Ta Yepes3 Lie CHPUIMAIOTHCS K MIPUPO/IHA YaCTHHA YKPATHCHKOI JIEKCHKH.

Jpyra rpymna — 4acTKoBO ajganTtoBaHi. Taki ClloBa BUKOPUCTOBYIOTBCSI B YKPATHCBKiil MOBI, alie 30epiraroth
NIEBHI O3HAKH JIATUHCHKOT'O MOX0pKeHHs. Hanpuknan: «Memopandym € giokpumum OOKYMeHmom, i OaHKu MOACYMb
NPUEOHY8AMUCSE 00 Hb020 000posinbHo» [2]. CI0BO «MeMOpaHIyM» IOXOAUTDH BiJ| JATHHCHKOro «memorandumy i
4acTKOBO 30epirae pucu iHIIOMOBHOro cioBa. Jlo miei rpynu takox Hanexarts: ¢opym (fora), saxyym (vacua),
xoucuniym (consilia), maxcumym (maxima), minivym (minima), cnexmp (spectra), cmumyn (stimuli), arebom (alba),
pegepenoym (referenda), enemenm (elementa), ropexmue (correctiva), canamopiti (sanatoria), peromen
(phenomena), 6axmepis (bacteria), cmadion (stadia). Y meniarekcrax Taki ClIOBa 3yCTPIYalOTHCS B IMOJITUYHHX,
€KOHOMIYHHUX Ta HAyKOBO-aHAIITUYHHUX MaTepiaiax. BoHu poOuisiTh TekcT Oiibin odiniiHuM Ta podeciiHumM.

OcraHHIO Tpylly CTaHOBJIATh HeaJanToBaHI JaTWHChKi BucioBu. lle Ti cioBa abo Bupasu, sKi
BHUKOPHCTOBYIOThCS 0€3 mepekiay i 30epiraloTb CBOE OpUriHaJIbHE HamucaHHs. Haifyacriiie BOHM TparwisiioThCs B
AQHAJITUYHUX CTATTIX, MDKHAPOIHHX Ta MOJITUYHUX HOBUHAX. Hanpuknan: « ¥ maxomy eunaoky, 32iono 3i cmammeio
9 Bidencwroi kongeHyii npo ouniomamuyti giOHOCUHU, OUNJIOMAM ABMOMAMUYHO CIAE PErSOna ROn grata i NogUHeH
samuwumu Kpainy» [3]. Bupa3 «persona non grata» He 3MIHIOETBCS BIAMOBIAHO J0 HOPM YKpalHCBKOI MOBHU Ta
B)KMBAETHCSl B CBOEMY TMEPBICHOMY JIATHHCHKOMY BUMIIsiAL. «3a crnosamu Tapaca Kauku, de-tope 3a memoodonocicio
po3wupenns (yepes gemo Yeopuunu — Peo.) nepezosophi kiacmepu we ne 8ioxkpumi, aie 0e-gyaKkmo 8oHu iOKPUMI»
[3]. ¥ upomy Bumajiky natuHchki BUcTOBH «de facto» 1 «de jure» BUKOPHCTOBYIOThCS Y TpaHCIITEpOBaHiil (hopmi.
Bonu 30epiraroTh mepBicHe JIATHHChKE 3HAYCHHS, ajie HANMCaHI KUPWIHLE. Tak camo: status quo, vice versa, ex
cathedra, tabula rasa, alma mater, per capita, bona fide, a priori, a posteriori, mea culpa, et cetera (etc.), curriculum
vitae, in vivo, in vitro.

3a cdeporo 3armo3nueHHs PO3TILIIAIOTh 3araIbHOBKIBAHI Ta 00MEKEHi 3amo3mdeHHs. [lo 3ararbHOBKUBaHUX
HAJIeKATh CJIOBA, SIKI BAKOPHUCTOBYIOTHCS B PI3HUX CTHJISIX MOBIICHHS (CIIIKYBaHHS, Me/ia, OCBiTa, OQiIiifHO-/i7I0Be
MOBJICHHsI) Ta HE MaloTh oOMexeHb. Hampukman: «Obmedicennss 3amuuaromocsi Ha PIGHI, BCMAHOGIEHOMY
nonepeounvoro peoaxuieio Memopanoymy» [2]. CoBo «penakiiisn» Mae JaTHHChKE TOXOMKEHHS (depe3 €BPONerChKi
KpaiHM) 1 € 3arajJbHOBXKMBAHUM 3alO3MUEHHAM. AHAJIOTIYHUMH TPHUKIANAMH €. XHCYPHANICMUKA, ayOumopis,
mpaHncaayis, KoHgepeHyis, Komenmap, nyouiKayis, ceHcayis, MaHinyiayis, meHOeHyis, Mooepamop, KoOpOuHayis,
Odeknapayis, AHATIMUKA, KOPeCNOHOeHm, Locmpayisa, npe3eHmayis, nponazanod, iHmepnpemayis, KOHYenyis,
penopmadic. 11i cmoBa perymspHO TpPaIUIAIOTHECS B TeNEBi3ilHMX edipaX, HOBHHHHX CTATTAX, OJOrax Ta iHTEpHET-
BUIAHHSX. BUIbIIICTh 3 HUX YK€ MMOBHICTIO aJ[alTOBaHA 10 YKPaiHCHKOT MOBH, TOMY BOHH CIPHUIMAIOTHCS SIK 3BUYHI
€JIEMEHTH.

Hatomicts oOMexeHi y chepi BUKOPHCTAHHS BKHUBAIOTHCS Y CIICIialli30BaHUX Traimy3sx. Hampukmam: «x
tl0embcs Yy 00CHI0JHCeHHI, OnyoniKosanomy 6 asmopumemuomy sxcypHani PNAS, supiwanohy ponv y moocausomy
inani gidicpac memua enepais — 3a2a0K08a cydcmanyia, sixka cmanosums npudauzno 70% Bcecgimy ma 3abe3neuye
tioco npuckopere poswupenns» [3]. CnoBo «cyOcTaHmis» TOXOXWTH BiJ JIATHHCBKOro «substantiay i
BUKOPHCTOBYETHCS MEPEBAXKHO B HAYyIl 200 MEAWIMHI. AHAIOTIYHO: KOHCIMUMYYIs, 6aAKYUHAYISA, OeKIAPAMUEHICID,
pegependym, aabopamopis, ekcnepmusa, padiyc, chekmp, cepmu@ixayis, KOH8eHYis, Gopmyna, npoKypamypd,
caukyis, pecny0nika, npeyedeHm, pomayis, NiyeH3sisa, eKcnaucis, imynimem, iHcmanyis. BOHU BUKOPUCTOBYIOTECS B
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AaHAJITHYHUX MaTepiaiax, HAYKOBUX CTaTTAX, IOPUIMYHMAX TOKYMEHTaX Ta TOJMITHYHMX HOBMHAX. Takox I cioBa
POOISTH TEKCT OLIBII TOYHUM, podeciitHNM Ta ODilliiTHIM.

3a OUIIXOM NPOHHKHEHHS B YKpPaiHCBKY MOBY JIaTHHCHKI 3allO3WMYEHHS TMOIISIOTECS Ha TpsAMi Ta
orrocepe/iKoBaHi. Y Melia Taki ClI0Ba TPAIUISIOTHCS 9acTO TOMY, IO JIATHHCHKAa MOBa Oyja MOBOIO HayKH, OCBITH,
IpaBa, KyJabTypH. | ToMy BelHKa KiJbKICTh CITiB MOCTYITOBO 3aKpiNMIach B YKPaiHCHKii MOBI.

Jlo pssMuX 3armo3uueHb HAJIEeXaTh CJIOBA, sKi Oy 3acBO€HI 0e3 3MiH y GopMi Ta 3HadeHHi. Hampukiam:
«lTiomeepooicennam modcyms 6ymu nooamxosa Oekiapauis abo o@iyiini 006ioku npo ooxoou» [3]. CioBo
«JIIeKIJIaparlish» IMOXOIUTh BiJl TATHHCHKOrOo «declarationy, 1o yTBopeHe Bin miecimoBa «declararey» («orojonryBaTmy), i
B CyJacHUX MeJliaTeKCTax 03Ha4yae oQiliifHIN JOKYMEHT a00 JIOMOBJIEHICTh Mk cropoHaMu. Tak camo y 3MI wacro
BHUKOPUCTOBYIOTBCS CIIOBA: KOHCMUMYYIS, aOMiHicmpayis, oeneeayis, hakyiomem, pecnyouixa, 0ekpem, i0Cmuyis,
eKCnepuMenm, eKcnepm, IHCneKyis, Oupekmop, peoakmop, Koae2is, KoMicis, npoyedypa, penicis, ¢hopmyia,
MEMOPAHOYM.

Jlo omnocepenkoBaHUX HalleXaTh CJIOBa, IO MOTPAMINA B YKPAaiHCbKY MOBY 4epe3 iHII €BpONeHChKi MOBH.
HaiiGinpie yepe3 MoNbCbKY MOBY, OCKUIBKM TPHBANWI 4ac yKpaiHChbKa MOBa repeOyBajia B TICHOMY KOHTAaKTi 3
nmojibcbkoto. Hampukian: «Akujo 30epesicymvess menepiwini MeEHOCHUIl, eapmicmob 31UMKIE 3a yell MuicOeHb
3HU3UMbCSL Ha noHao 3,6%» [1]. CIIOBO «TEHACHIIs» MOXOIUTh Bifl IJATHHCHKOrO «tendere» («CIpsiMOBYBAaTHY), ajie
B YKpaiHCBKYy MOBY NPHHILIO 4epe3 MOoJbChbKy. Tak camMo 4epe3 MoJbChKYy MOBY OYIM 3aCBO€HI: inmeniceHyis,
Kanyensapis, nekyis, nemuyis, peoakyis, no3uyis, mpaouyis, iHpopmayis, xougepenyis, yusinizayis, nyonikayisi,
Hayist, Opeanizayis, NPoONo3uYis, PeKOMeHOAYis, CeHCayisn, KOPeCnOHOeHYIsl, KOMYHIKAYis, IHmepnpemayis, peakyis.

OKpiM MOJNBCHKOT B YKPATHCHKY MOBY TAaKOXK TOTPAIMIIN JIATHHCHKI 3alI03MUYeHHs Yepe3 (paHIy3bKY MOBY.
Hanpuknazn «Foxconn neoOHopasoeo sMiH08aNa KOHYEenyilo amepukancbkux 3a600i6 — 6id LCD-o0ucnieis 0o cepsepis
wmyyHoeo inmenexmy ma enekmpomo6inie» [1]. CIOBO «KOHLEMNIis» MOXOMUTh BiJl JATHHCBKOTO «conceptioy
(«po3yMmiHHS»), aje B YKpalHCbKYy MOBY MOTpamuio 4epe3 (paHIy3bKy. AHAJIOTIYHO: ad8oKam, KOHMPAKM,
npesudenm, pedxcucep, iHgopmayis, oexnapayis, Hcmumyyis, ayoumopis, mpaouyis, peKoMeHOayis, CUmyayis,
ceHcayis, peaxyis, KOHCyIbmayis, OUCKYCIsL, KOCMIOM, nopmpem, akmop, ¢aakon, npoepec. Takox B yKpaiHCBbKY
MOBY JIATHHCHKI 3aII03MYEHHS MOTPAIUISUIN Yyepe3 HiIMEIbKY Ta aHIIHChKY MOBH.

3a MOBHHMM piBHEM JIATUHCBHKI 3aII03MUEHHS MOYKHA TOJLIMTH Ha Kilbka Tpym. Haitnpocrimioro rpymoro €
JieKcu4Hi 3ano3udenHs. Lle cioBa, siki Oyau 3acBO€EHI sIK TOTOBI MOBHI ofuHuLi. Hanpuknan: « Y cxraonux cumyayisix
KOPUCHOI0 Modice Oymu Koucyavmayin ncuxonoza» [3]. CloBO «KOHCYNbTAlisH MOXOAUTH 3 JIATMHCHKOI MOBH 1 €
3BUYHAM €JIEMEHTOM YKpAalHCBKOI MOBHU. AHAJIOTIYHO: 6epudpikayis, MaHinyiayis, penymayis, iHHO8AYIs,
Moougixayis, niamgpopma, iHmezpayis, nexkyis, nemuyis, adanmayis, inmenicenyis, ioeHmugixayis, no3uyis,
KOHepenyis, nponosuyia, pekomenoayisa, npoyec, cucmema, CmMpyKmypa, QyHKyis.

Jpyry rpyiy CTaHOBJIATH CIIOBOTBIpHI 3aII03MYEHHS. Y LIbOMY BHIIaJKy YKpaiHCbKa MOBA 3aCBOIOE HE JIUILE
came CJIOBO, a i OKpeMi JaTHHChKI MopdemHu, ki OepyTh ydacTh y TBOpeHHI HOBHX ciiB. Hampuknan: «B Odici
npe3sudeHma B6aNcaiomy, Wo OOHUM i3 KIIOYOGUX HANPIMIE GUX00y i3 cumyayii mac cmamu Oeuenmpanizayis
eHepaocucmemMy ma po3gumox arbimepHamugnoi eenepayii» [3]. CIoBo «IeLUeHTpai3aLisy yTBOPEHe 3a JOIOMOT 00
natuHcbkoro mnpedikca «deyw, kopeHs «ueHTp» Ta cy(ikciB «-ami3» + «-amis». Tak camMO YTBOpeHI cloBa:
mpancHayionanehuil (trans- + -HalioH- + -ajbH- + -Wit), MyremukyremypHuti (multi- + -kyapTyp- + -H- + -Hi),
peopeanizayis (re- + -opras- + -i3- + -auis), cyoxyavmypa (sub- + -KyabTyp- + -a), midcnapoonuii (inter- + -Haposu- +
-H- + -uil), pexoncmpykyis (re- + -KOHCTPYK- + -1is1), desingpopmayis (des- + -iHdopM- + -atlis), kKomyHikayiiHuil
(communic- + -auiii- +-H- + -uit), yusinizayiinuil (civil- + -i3awiit- + -H- + -uit), incmumyyiinui (institut- + -1ii- + -
H- + -uil), inghopmayitinui (informa- + -miit- + -H- + -uit), nocmindycmpianenuti (post- + IHAYCTPI- + -aNbH- + -Hi),
mpancpopmayis (trans- + -popm- + -auis), peinmeepayis (re- +interpa- + -uis), mikpocmpykmypa (micro- + -
CTPYKTYp- + -a), cinepaxmuenicms (hyper- + -akTuB- + -H- + -iCTb), dexononizayis (de- + -KOmoH- + -i3aiis).

Jo Tperpoi TpymM HaJeXaTh CEMAHTHYHI 3alO3WMYEHHS: «BiH 3acyous «into3it0 6cemMocymHocmiy, uo
NIONHCUBTIIOE AMEPUKAHO-I3PAITbCLKY onepauito 8 Ipawi, i 3aKIuKag nonimuyHux nidepie npununumu 60tosi Oii i
nouamu mupni nepezosopuy [2]. CIoBo «omeparis» Cro4aTKy BKHBaJIOCh B MEAMYHOMY 3HaU€HHI, ajie B Cy4acHUX
Melia BUKOPUCTOBYETHCS Y MOMITHYHIHM, eKOHOMIUHIH Ta BIfiCBKOBHX cepax: «CHeliaiabHa omepamis», «0aHKiBChKa
oreparisi», «TopriBenbHa onepamis». [lomiOHO (QYHKIIOHYIOTh CIOBA: KAMAAHIA, npoyec, cucmemda, cmpykmypd,
Qyuryis, gaxmop, nozuyis, opma, opeanizayis, MmeHOeHYIsl, NePCREKMUEA, KOHYenyis, npozpec, pecypc, 0anianc,
Moougirayia, cmpamezis, npoyedypa, pe3onoyis, KOOPOUHAYIs.

[opiBHIOIOUHM JTaTWHCHKI 3allO3WYEHHS B AHTJIICHKIM Ta YKpaiHCBKiM MoOBaX, Haimepmie IMOTpiOHO
PO3TISIHYTH iX KIIACH]IKaIlifO 32 CIOCOOOM 3aM03MYCHHS Ta MOBHUM PiBHEM.

VY mpsSMHUX JIEKCHYHUX 3al03WYeHHSIX € TMeBHI chinbHI prch. JKypHamicTd 000X MOB OOHpaiOTh TOTOBI
MDKHApOJHI HA3BH 3aMICTh JIOBTHX OITMCOBMX KOHCTPYKIiH. B aHTmilchKiii MOBIi 1ie: census, remedy, profound,
adjacent, sincere, lucid, audacious, tenacious, obsolete, interstella, magnaitude, relic, vague, vertex, amplitude. B
YKpaiHCBKIN: cmunenois, NpoOyKMusHuUll, pecmaspayis, Kanimai, OUCKYCifA, ayoumopis, O0eKopayis, apeymenm,
IHCMpYKYis, excneouyiss, OOKYMeHm, KOIe2is, NIAeHyM, Oekpem, imnepis. Ane y TOH e Yac MK HHMH iCHYeE
BiIMIHHICTb. AHIJIHChKAa MOBa € AHAJIITHYHOIO, TOMY 3allO3MYEHHsS 3/e0iLTbIIOro HEe 3MIiHIOITH (GopMmH a
(YHKIIOHYIOTH K TOTOBI omuHuIi. Hampukman: adjacent, obsolete, latent, profound, sincere, lucid, audacious,
tenacious, interstellar, vague , exempi, abrupt, intact, rigid Ta crude. YKpa'l'HCLKa MOBa, HaBIIaKH1, € CUHTETUYHOIO,
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TOMY OyIlb-SIKE 3aII03MYEHHSI 000B’SI3KOBO aJaNTYETHCS /10 TpaMaTHYHUX HOpM. Hampukian, ciioBo «pecraBpariisn
3MIHIOETBCS 3a BiJMIHKaMH (pecTaBpallii, pecTaBpami€ro), CIOBO «IIPOXYKTUBHHUI» CKIAIA€THCS 3 JOMOMIKHOTO
cyhikca «-H» Ta 3aKiHUCHHS «-Hi». AHAJIOTIYHO: crmunenois, 0eKopayis, IHCMpPYKYis, ekcneouyis, Koe2is, OUCKYCisl,
ayoumopis, anenayis, eeHepayisi Ta KOMICIIHICMb.

CXOXICTb € 1 B riOpHIHMX 3aII03MYEHHSX, & caMe B NPHEIHAHH] JTATUHCHKUX adikciB. B aHTmHCHKIA MOBI
4acTo MOEIHYIOTHCS JATHHCHKI Tpedikch 3 OCHOBaMU: co-author, re-examine, post-war, non-smoker, multi-layered,
anti-climax, counter-attack, inter-connect, ultra-sound, -continental. B ykpalHCBKiil MOBi JIO 3aII03UUEHOI OCHOBH
JOMAIOTHCA BIACHI CYDIKCH: pehopmamopcvkutl, OOKYMEHMANbHUL, VHIBEPCUMEMCbKUL, NPOSPECUBHICb,
KOHCMUMYYIUHICMb,  CMPYKMYPYBAHHA, — APSYMEHMAayis, pecmaspayiinull, eKcneOuyilHuil, OUCKYCIUHICMDb.
BimMminHICTE TIONIATaE B caMOMy MeXaHi3Mi Ti0puam3aitii. B aHrmifchKiil MOBI JIaTHHCBKI mipedikeu (post-, multi-, co-
, sub-) mepeBa)KHO JIONAIOTHCS JI0 TepMaHChKUX a0 iHIIMX aBTOXTOHHUX OCHOB (SIK-OT war, layer, worker, way):
post-war, multi-layered, co-worker, sub-way, re-build, counter-weight, inter-weave, non-believer, super-wealthy,
ultra-thin, anti-war, semi-wild, pro-business, ex-owner Ta trans-ship. A B yKpaTHCBKiif MOBI MOBITi O€pPyTh 3aII03HYCHY
JIATUHCBKY OCHOBY 1 3aCTOCOBYIOThH Cy(hiKCaldbHUU CIociO (30Kpema -ChbK-, -CTB-, -H-, -ICTb-): YHi6epCUmemcopKutl,
dexkancmeo,  peopmamopcokuti, OOKYMEHMANbHUL, NPOSPECUBHICMb, HAYIOHANICMUYHUL, CIMPYKMYPYEANHS,
KOHCMUMYYIUHICMb,  KOMICIUHUU, —apeyMeHmayis, Kanimanicmudnull, HnpOEKMYBaHHs, pecmaspayiinui Ta
OUCKYCIUHICMb.

[le onHa rpyna — kajbKyBaHHs. CIIJIBHOIO PHCOIO € 3all03WYEHHs] He caMoi (OpMH, a y BIATBOpEHHI il
BHYTPIIIHBOI CTPYKTYpH Bupazy abo MeradopuyHe 3HaUeHHs. B aHTmilichbKiil 1ie: rest in peace, mother earth, golden
mean, in short, law of nature, word for word, circle of blood, law of nature, tree of life, sea of troubles. B ykpaiHCbKiit
MOBI: C8IMI0BUIL PIK, HAPINCHUL KAMIHb, 8ULYA WKOJIA, NPABO8A CUCIeMA, C8IMOo2isi0, nyoOauHe NPA6o, GHYMPIUIHSL
nOMMuUKa, CyChnilbHUll 00208Ip, 302albHA 0C8IMA, 2pomadcbka Oymka. BINMIHHICTB TIONSTae B TOMY, LIO JUIs
AHIIIIHCBKOT MOBH JIATHHCHKI KAJIBKU € TIEPBUHHUAM HaJI0aHHSM, sIKe 1o4asio (pyHKIIOHYBaTH MPOTIroM 0aratbox
CTOJIITh, @ B YKPATHChKI MOBI 3Ha4Ha YaCTWHA KaJbOK € BTOPMHHUMH 3alO3WYEHHSMH 4Yepe3 3axXiTHOEBPOIEHChKI
MOBH.

Lle TakoX MPOCIIAKOBYETHCS 1 B CEMaHTHYHHMX 3aIlIO3MUCHHSX, JIe CJIOBA 3MIHIOIOTH a00 PO3UIMPIOIOTH
3HaveHHs. B aHrmiiicekiil: office, colony, virtue, genius, sanctuary, focus, index, formula, status. B ykpalHCBKiii:
ayoumopis, kamnawia, peoakyia, niamgopma, opmam, NRPOEKM, eKCnepm, MAaHinyiayia, nponazanoa, oedbamu.
BigminHicT B TOMY, IO aHMIiHChKa yacTilie cama opMye HOBI 3HAYEHHs, TOJI SIK yKpaiHChbKa 3al03U4Yye BXKE
roroBuMu. Hanpuknan: niamegpopma (iHTepHET-pecypc), ayoumopis (103epn), kamnanis (Miap-3axoiu), peoarKyis
(xonexTHB), popmam (Tun nepenaui), mpauciayis (edip), excnepm (aHanituk), npoexkm (IUaH Ail), nponazanda
(HaB'si3yBaHHs i71€i1).

Hacrynuuii xputepiii — cTymiHp ajanTamii Ta acUMUISLIT JATHHCHKHX ejeMeHTiB. CIIBHOI PHUCOI0
MIOBHICTIO a/IalITOBAHUX CJIIB € BTpa4yaHHs BIAYYTTS 1HINOMOBHOCTI. B aHrmiiiceKiit: fact, case, modern, animal, part,
form, act, note, space, lin. B ykpalHCBKill: wiKkona, Kanenoap, nanip, Mawiuna, Kapma, Kamepa, Kanimau, yeia,
oyem, yubys. BIAMIHHICT TIOJIATAa€ B TOMY, L0 aHTJIIHCHKI CIOBA MOBHICTIO BTPATHIIM Oy/b-sKi 30BHIIIHI O3HAKU
IHIIOMOBHOCTI, a YKpalHChbKi XapaKTepH3YIOThCS SK 3alo3W4eHi 4epe3 HETUNOBUN (OHETHYHHH CKIaa Ta
3BYKOCIIOTY4EHHSI.

J1J1s1 4aCTKOBO aIaNTOBaHKX CHIJILHOIO PHCOIO € TIOCTIHHE BYKMBAHHS B ME/IiaTeKCTax 31 30epe:eHHsIM 03HAK
MoBU-JDKepena. B anrmiiicekiit: alumnus (MaoxwuHa alumni), fungus (fungi), cactus (cacti), nucleus (nuclet), stimulus
(stimuli), syllabus (syllabi), larva (larvae), vertebra (vertebrae), matrix (matrices), appendix (appendices), datum
(data), stratum (strata), criterion (criteria), index (indices) Ta vortex (vortices). B ykpaiHcbkiii: doxymenm (Bij nar.
documentum), gexmop (Bin nat. vector), cmyoenm (Bin nat. studens), npesudenm (Big nat. praesidens), oexan (Bin
nat. decanus), exzamen (Bin 1at. examen), npozpec (B nat. progressus), kyasmypa (Bin nat. cultura), nayis (Bij nar.
natio), cmpyxmypa (Bin nat. structura), cekmop (Bim mat. sector), ¢pakmop (Bim nmat. factor), incmumym (Bix nar.
institutum), ouxmamop (Bin nart. dictator) Ta yenzop (Bia nat. censor). Pi3HuLs uiie B rpaMatuili. AHriiickka MOBa
30epirae TaTHHCHKI 3aKiHYeHH. Hanpukian, 3aro3udeHH| cJI0Ba MarOTh XapaKTepHE 3aKiHUCHHS Ha «-1», «-ae», «-a»,
«-ices» 3aMiCTh CTAHAAPTHOT O 3aKiHICHHS «es». B TOM ke uac ykpaiHChKa MOBA MTOBHICTIO «ITiIJIAIITOBY€E) JTATUHCHKY
rpaMaTHUKYy Iij BIACHY BiJIMIHKOBY cucTeMy. JIaTHHI3MU yTBOPIOIOTH (JOPMU MHOXHMHHU 200 POJOBOrO BiIMIiHKA 32
HOpPMAaMH YKpPaiHCHKOI MOBH, 3AJIHIIA0YH JIUIIIE 30BHINTHI 03HAKH 1HITOMOBHOCTI (3aKiHUEHHS «-1», «-1), «-a»).

Y HeamanToBaHUX 3aII03UYEHb CITUTHHUM € Te, IO B 000X MOBAX JKYPHAJICTH 3ayJal0Th X O MEIIaTeKCTy
JUT HaZaHHS OUTBII OdiIiitHOro ab0 IOPUINIHOTO cTaTyCcy. B aHTmiHCEKIi: inter alia (Mix iHIINM), alter ego (iHmIe
s1), in toto (B Liomy), per se (came 1o cobi), prima facie (Ha epiwii MOrsn), post factum (micns nomnii), bona fide
(mo6pocoBicHO), de facto (pakTU4HO), de jure (FOPUANIHO), status quo (ICHYIOUMiA CTaH). B ykpaiHCBKiil: de-ghaxmo,
Oe-lope, cmamyc-Keo, NepcoHa HOH Ipama, anbmep ero, 6emo, KOHCEHCYC, MEMOPAHOYM, Npiopumen, NOCM@axKmym.
BimMmiHHICTE NHIIE B TOMY, IO B aHTTIHCHKHUX MyONiKamisX BUPA3W MUIIYTHCA B OPUTIHAII, IO € TIPUPOTHUM IS
aHryificbkoro andasity. A B YKpaiHCBKiA MOBi IJISl IIBUIKOCTI CIPUHHATTS KYpPHATICTH 3MYIIEH] TPaHCIIITEpyBaTh
BUpa3d KUPHIHLICIO.

HaocraHok ciijy HOpIBHATH 3aMO3MYEHHS 32 IUIIXOM NPOHUKHEHHs. CHITBHUM JUIS NPSIMUX 3aII03MYEHb €
yTBOpeHHs (hyHAAMEHTY 1151 O(iIiFfHOr0 Ta CYCIIbHO-NONITHYHOT O MOBJIEHHS. B aHTmiicKill: major, minor, senior,
Jjunior, superior, inferior, prior, interior, exterior, ulterior, maximum, minimum, vector, doctor, rector. B ykpaiHCBKiit
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MOBI: KOHCmumyyis, aominicmpayis, Oenezayis, @axkynvmem, pecnybnika, Oekpem, OCMUYis, eKCnepumeHn,
excnepm, THCHeKYis, OUKMamypa, npoKypamypa, ie2anizayis, iMniumenm Ta npe3udis. BiIMIHHICTS B TOMY, IO B
AHIJIOMOBHOMY JIMICKYpCl JIATHHCBHKI 3allO3WYEHHS CTajM 3arallbHOBKHMBAaHMMH, a B YKpAiHCHKiH 3allo3W4eHHS
3aJIMIIAIOTHCS B IyOJIIMCTHIHOMY Ta O(iliiHO-IIIOBOMY CTHIII 1 Maike He BHKOPHCTOBYIOTHCS B TIOBCSIKJICHHOCTI.

CribHEM y OTIOCEpEAKOBaHMX 3al03WYEHb € ICTOpis, OCKUIBKHU i€ MOKa3ye KyNbTYpHI B3a€EMO3B’sS3KH. B
AHTJTIMChKY MOBY JIATHHI3MH MacOBO MOYaJId MPOHUKATH depe3 (hpaHiy3bKy: liberty, excellence, charity, poverty,
honour, courage, dignity, parliament, army, royal, justice, chance, estate, marriage, country. B ykpaiHCEKYy — uepes
TIOJBbCHKY, HIMEUBbKY M (PpaHIly3bKy MOBU: aneiayis, Keaopam, meHOeHyis, iHmene2eHyis, Kanyenapis, AeKyis,
nemuyis, nos3uyis, mpaouyis, Yusinizayis, KOpPOHA, NIAWIKA, Kocmel, Kpetda Ta kapema. BiIMiHHICTB JIAIIEC B
MacmTadax Ta HacligKax I[bOro Mpolecy Uil KOKHOI MOBU. B aHTrmiiichKiil (paHIly3pka MOBa HACTIJIBKH CHIIBHO
BIUTMHYJIA, 1110 TIOBHICTIO 3MiHMJIA CIIOBHUKOBHH CKJIa/I, YTBOPHBILH OLIbIIIE ITOJIOBHHU JIEKCHUKH CYyJaCHUX Mac-Me/lia.
B ykpaiHchKili orocepeikoBaHi 3aIlI03MYEHHsI Yepe3 MOJIbChKY MOBY 3aJIHILIUIICH JIHIIIE TEPMiHaM, 110 0OCITyTrOBYIOTh
KOHKpETHI chepu.

TakuM YMHOM, MOPIBHSUIBHUM aHai3 HAOYHO JIOBOIUTH, LIO TONPH CIIIJIbHE NMPU3HAYECHHS JATHHI3MIB Y
Me/liaTeKTCcax, IXHs CTPYKTypHa MOBE/IiHKa, CTYIEHb aCUMIJISLIT Ta iCTOpis pO3BUTKY B aHTJIIHMCHKIH Ta yKpaiHCBKIH
MOBI MOKa3yIOTh SIK CIiJIbHI PUCH, TaK i pO301XKHOCTI.

BUCHOBKH 3 JAHOI'O JOCJIIAKEHHS
I HEPCHHEKTUBHU NOJAJIbHINX PO3BIIOK Y JAHOMY HAIIPAMI

[poBenere AOCTIHKEHHS a0 3MOTY BCTAHOBHUTH, IO JIATHHCBKI 3aM03HYEHHS € BAXIMBUM CKJIATHUKOM
CIIOBHHMKOBOT'O CKJaly SIK aHIJIChKOi, Tak i yKpaiHChKOi MOB Ta BIIIrpalOTh CYTTEBY POJIb Yy PO3BHUTKY iXHiX
JIEKCHYHUX cucTeM. [1opiBHAIBHUI aHai3 3aCB1IYMB, 1110, HE3BAXKAIOUH Ha CIIJIbHE IKEPENO MOXOHKCHHS, MPOIIECH
NPOHMKHEHHS, afganTaiii Ta (QyHKIiIOHYBaHHS JATHUHI3MIB y IMX MOBaxX MalOTh AK CIUIbHI PHCH, TaK 1 iCTOTHI
BigMiHHOCTI. Bu3HaveHo, 110 B aHIJIMCHKIA MOBI 3HaYHA YaCTHWHA JIATHHCHKUX 3aI03WYeHb 30eperiia MepBUHHI
rpadiuHi Ta CIOBOTBIpHI OCOOJHMBOCTI, TOJl SIK B YKpPaiHCBbKiii MOBI BOHM 3a3Haiu OUIbII TIMOOKOT (DOHETHYHOT,
rpaMaTUYHOl Ta CEMAaHTHYHOI aJanTallii BiIMOBIHO 10 HOPM HalliOHAJIHHOT MOBHOI CHCTEMH.

Y xomi AOCTIIKEHHS 0XapaKTEPHU30BAHO OCHOBHI THITH JIATHHCHKHX 3aM03MYCHb, POAHATI30BAHO IIIISXH 1X
MIPOHUKHEHHSI 710 aHIJIKWChbKOI W YKpalHChbKOI MOB, BH3HAYCHO CTYIEHI MOBHOI ajamnTamii Ta OCOOJMBOCTI
(GYHKI[IOHYBaHHSI B Cy4aCHOMY MeiafMcKypci. BcTaHOBIEHO, 1O JaTHHI3MU aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B
HayKOBOMY, FOPHUIMYHOMY, MEIMYHOMY, CYCIUIbHO-TIONITHYHOMY Ta IyOJIIUCTUYHOMY MOBJICHHI, 3a0€e3Me4yroun
TOYHICTb, JIAKOHIYHICTh, TEPMIHOJIOTIYHY OJHO3HAYHICTh 1 BHCOKWI piBEHb CTaHAAPTU3ALIl KOMYHiKaIlii.
INopiBHANBHUN aHANI3 TaKOX MiATBEPAMB, IO JATHHCbKA MOBA NPOIOBXKYE 3AJIULIATHCS BaXJIMBUM JDKEPEIIOM
TIONIOBHEHHSI CIIOBHUKOBOI'O CKJIaly 000X MOB, Hacammepe] y cepi MiKHapOJHOT TepMiHOJIOT1].

[epcriekTHBY TOAANBLIMX JOCII/PKEHh BOAYalOThCS Y TMOMTHONIEHOMY BHBUYCHHI (YHKI[IOHYBaHHS
JIATUHCHKUX 3aIl03WYEHb Y PI3HUX THINAX JUCKYpCY, aHalli3i iXHiX MepeKiagalbKuX BiIMOBIJHUKIB B aHTJIIHCHKIH Ta
YKpaTHChKill MOBaX, JOCIIJPKEHHI Cy4aCHMX TEHIIEHIIIH 3aCBOEHHS JIATUHCHKOI TEPMIHOJOTIT B yMOBaxX HU(POBOI
KOMYHIKaIlii, & TAKOX Yy PO3IMIMPEHHI MOPIBHUILHUX JOCIHIPKEHb 13 3alydeHHSIM IHIIUX €BPOMEHCHKUX MOB IS
BCTAQHOBJICHHS CITUIHUX 3aKOHOMipPHOCTEH PO3BHTKY 3aII03UUCHO] JIEKCHKH.
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